
AEROparte®- WF 11
CANTITATE: 1

1. 4.Eliminare Instructiuni de utilizare
Aruncați după utilizare în conformitate cu standardele, reglementările și legile locale relevante.

1.Utilizare prevăzută
5.Date tehnice Sifon pentru oxigenoterapie pentru colectarea apei condensate în sistemul de conducte.
Temperaturi de functionare:

Depozitare/Transport

Temperaturi:

Umiditate relativa:

5°C - 40°C Materiale

Capace de capăt:

Tuburi:

Măsurătorile

Lungime:

Diametru:

Greutate:

2.Reguli de siguranță/Avertismente
HWF11 Polietilenă

Policarbonat 2.1. Utilizarea este destinată numai personalului instruit și calificat.15°C - 25°C
< 85 %

A se pastra intr-un loc uscat si curat.

2.2. Produs de unică folosință pentru utilizare pe un singur pacient. Nu reutilizați. Reutilizarea poate prezenta riscul de infecție 

încrucișată, poate deteriora performanța și/sau poate cauza funcționarea defectuoasă a produsului.
XXXXXX 188 mm

29 mm

22 g

2.3. Fumatul și utilizarea flăcărilor deschise sunt strict interzise atunci când se utilizează echipament de 
oxigenoterapie. Respectați măsurile comune de precauție necesare pentru gestionarea oxigenului.

de

ro

fr

de ex

ea

pct

nl

Wasserfalle für die Sauerstofftherapie

Capcană de apă pentru terapia cu oxigen

Clătiți cu apă pentru terapie cu oxigen

Sifon de apa pentru tratare cu oxigenNu

Sifon pentru oxigenoterapie

Separator de apa pentru oxigenoterapie

Waterval voor zuurstoftherapie
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Kaskada do terapii tlenowej

Vodní kapsa pro kyslíkovou terapii

Zachytávač vody pre kyslíkovú terapiu

2.4. Asigurați-vă că goliți sifonul în mod regulat pentru a preveni intrarea apei în tubul de oxigen.

2.5. Dacă înainte sau în timpul utilizării produsul pare deteriorat (de exemplu, spart, crăpat etc.) sau are scurgeri, 
acesta trebuie aruncat și înlocuit cu unul nou.

AEROartă Moda de angajare

1.Utilizare prevăzută
3.Utilizare

Vannfelle pentru oksygenbehandling

Vattenfälla för syrebehandling

Παγίδα νερού για οξυγονοθεραπεία

2. Umpleți apa cu oxigenoterapie pentru a recupera apa condensată din circuit. 3.1. Conectați sifonul între umidificator și dispozitivul de livrare (de exemplu, canulă nazală sau 
mască O2) la conductele de oxigen. Verificați dacă conexiunea este sigură și etanșă. (Figura 1)

2.Consignes de sécurité/avertissementssv

el

3.2. Pentru a goli sifonul, deșurubați unul dintre cele două borne de închidere din tub rotind-l scurt în sens invers 
acelor de ceasornic și turnați apă. Apoi înșurubați terminalul înapoi pe tub cu o scurtă rotație în sensul acelor de 
ceasornic. Verificați dacă terminalul este bine introdus și etanș. (Figura 2)

AEROartă 2.1. utilizare rezervată personalului instruit și calificat.

2.2. produs pentru utilizare destinat exclusiv unui singur pacient. Nu este reutilizabil. Toată reutilizarea 
poate antrena o contaminare croisée, o diminuare a performanței și/sau o disfuncționare a produsului. 4.Eliminare

2.3. Este strict interzisă folosirea unei surse de inflamație sau fumatul la utilizarea aparatelor de 
oxigenoterapie. Respectați precauțiile de utilizare referitoare la manipularea oxigenului.

După utilizare, aruncați în conformitate cu legile, reglementările și legile în vigoare.

5.Date tehnice
Gebrauchsanweisung 2.4. Vă rugăm să vedeți în mod regulat piège à eau, astfel încât apa să nu treacă prin circuit.

Temperatura de 

functionare: Depozitare/

transport Temperatură:

Umiditatea relativa a aerului:

de la 5 °C la 40 °C Materiale

Terminale:

Tuburi:

Dimensiuni

Lungime:
Diametru:

Greutate:

2.5. Dacă confirmați înainte sau după utilizarea produsului că acesta este deteriorat (de exemplu, cassura, fisura etc.) 
sau în viitor, puneți-l înapoi și înlocuiți-l cu unul nou.1.Verwendungszweck polietilenă

policarbonat
AAAA-LL Wasserfalle für die Sauerstofftherapie zum Sammeln von condensiertem Wasser im Schlauchsystem.

3.Comenzi de la 15 °C la 25 °C 

< 85 %

Depozitați într-un loc curat și uscat.
2.Sicherheitshinweise/Warnungen25°C 85% 3.1. Conectați conducta la apă dintre umidificatorul de gaz respirator și accesoriul de administrare (de 

exemplu, canula nazală sau mască de oxigen) la tuburile de oxigen. Verificați dacă furtunurile sunt bine 
strânse și depozitate în gaz. (Ilustrația 1)

2.1. Anwendung numai prin geschultes și calificafiziertes Personal. 188 mm

29 mm

22 g

15°C 0 %
2.2. Einmalprodukt zur Verwendung an einem Patienten. Nu mai aștepta. A Wiederverwendung kann zu 

ainer Kreuzinfektion, ainer Verschlechterung der Leistungsfähigkeit und/oder zu ainer 
Funktionsstörung des Produktes führen.

3.2. Pentru a vedea piège à eau, dévisser l'un deux embouts du tube dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre et laisser l'eau s'écouler. Revizuiește apoi embutul de pe tub pe turneu 
ușor în sensul acelor de o lună. Verificați dacă embusurile sunt bine strânse și asigurate cu gaz. 
(Ilustrația 2)

mdi Europa GmbH
Langenhagener Str. 71,
D-30855 Langenhagen

Instructiuni de utilizare
2.3. Offene Zündquellen und Rauchen sind beim Betrieb von Sauerstofftherapie-Geräten strengstens 

verboten. Gängige Vorsichtsmaßnahmen zum Umgang mit Sauerstoff beachten. 1.Utilizare așteptatăMedEnvoy Elveția
Gotthardstrasse 28
6302 Zug Elveția

2.4. Achten Sie darauf die Wasserfalle regelmäßig zu entleeren, um zu verhindern das Wasser in den 
Sauerstoffschlauch gelangt.

4.Eliminare Separator de apă pentru oxigenoterapie conceput pentru a colecta apa condensată în sistemul de furtun.

După utilizare, puneți-l înapoi în conformitate cu normele, reglementările și localurile în vigoare.
2.Instrucțiuni/avertismente de siguranță

Europäischer Importeur | Importatori europeni: HUM 
Gesellschaft für Homecare und Medizintechnik mbH Zum 
Pier 79 | 44536 Lünen | Germania

HSINER Co.,Ltd.
Nr. 312, Jhongshan Rd., Shengang 
Dist., Taichung City 429, Taiwan

2.5. Sollten Sie vor oder während der Verwendung feststellen, dass das Produkt beschädigt (zB Bruch, Risse etc.) oder 
undicht ist, bitte das Produkt entsorgen und gegen in Neues austauschen.

5.Tehnici Données 2.1. Utilizare exclusivă de către oameni instruiți și calificați.

Temperatura de funcționare: 

Stocare/transport

Temperatură:

Umiditate relativa:

5°C - 40°C Materiale

Embouts:

Tuburi:

Dimensiuni

Longueur:

Diametru:

Poids:

2.2. Produs despachetat pentru uz pacient. Nu reutilizați. Reutilizarea poate provoca infecții 
grave, scăderea eficacității și/sau o defecțiune a produsului.3.Bedienung polietilenă

policarbonatID 4071602 Rev. 3.0 | 26.07.2022 3.1. Die Wasserfalle zwischen Atemgasbefeuchter und Applikationshilfe (zB Nasenbrille oder O2-Maske) an die 
Sauerstoffschläuche anschließen. Achten Sie auf einen festen und gasdichten Sitz der Verbindungen. (Figura 1)

15°C - 25°C
< 85 %

2.3. Fumatul și utilizarea surselor de aprindere neprotejate în timpul utilizării dispozitivelor de 
oxigenoterapie sunt strict interzise. După ce ați avut grijă de măsurile de precauție uzuale, 
aplicați manipularea oxigenului.

3.2. Zum Entleeren der Wasserfalle, eine der beiden Endkappen durch eine kurze Drehung gegen den Uhrzeigersinn 
vom Röhrchen abschrauben und das Wasser ausgießen. Anschließend die Endkappe mit einer kurzen Drehung im 
Uhrzeigersinn wieder auf das Röhrchen schrauben. Achten Sie auf einen festen und gasdichten Sitz der 
Endkappen. (figura 2)

Introduceți într-un loc 
propriu și sec.

188 mm

29 mm

22 g

2.4. Asigurați-vă că separatorul de apă este aerisit în mod regulat, pentru a evita intrarea apei în conducta 
de oxigen.

2.5. Dacă verificați, înainte sau în timpul utilizării, dacă produsul este deteriorat (de exemplu, fisuri, fisuri 
etc.) sau are scurgeri, aruncați produsul și înlocuiți-l cu unul nou.

4.Entsorgung Instructiuni de utilizare
3.Operațiunea

Nach Gebrauch gemäß den örtlich geltenden Normen, Regelungen und Gesetzen entsorgen. 1.Aplicații
3.1. Conectați separatorul de apă între umidificatorul de gaz și dispozitivul auxiliar de aplicare (de exemplu, canulă 

nazală sau mască O2) tuburile de oxigen Verificați dacă unitățile sunt deschise și etanșe. (fig. 1)5.Technische Daten Sifon de apă pentru tratarea cu oxigen pentru colectarea apei de condens în sistemul de conducte.

Betriebstemperature:

Lagerung/Transport

Temperatură:

Rel. Luftfeuchtigkeit:

5°C - 40°C Materiale

Endkappen:

Röhrchen:

Abmessengen

Longevitate:

Durchmesser:

Gewicht:

2.Reglementări/avertismente de siguranță 3.2. Pentru a scoate separatorul de apă, scoateți unul dintre cele două robinete de la capetele furtunului, 
curgând fără a simți contrariul celor două punți ale tubului, și îndepărtați apa. Urmat de mine, m-am 
întors la banda de alergare de la capătul tubului și am călărit ușor fără să simt punțile religiei. Verificați 
dacă benzile de alergare sunt larg deschise și strânse. (fig. 2)

Polietilenă

Policarbonat

2.1. Aplicare numai de către personal instruit și calificat.

15°C - 25°C
< 85 %

Sauber și trocken lagern.

2.2. Produs detasabil pentru utilizare cu un singur pacient. Nu reutilizați. Reutilizarea poate cauza 
contaminare contaminată, poate afecta eficiența produsului și/sau poate duce la funcționarea incorectă 
a produsului. 4.Eliminare

188 mm

29 mm

22 g

După utilizare, respectați regulile și reglementările și aplicați-le la nivel local.
2.3. Fumatul sau menținerea liberă a surselor de aprindere în timp ce sunt manipulate de echipele de tratare a 

oxigenului sunt strict interzise. Respectați măsurile de precauție uzuale pentru manipularea oxigenului. 5.Date tehnice
2.4. Asigurați-vă că goliți regulat sifonul de apă pentru a evita intrarea apei în conducta de oxigen. Temperatura de servire: 5°C - 40°C Materiale

Instructiuni de utilizare 2.5. Da, înainte sau în timpul manipulării, detectați deteriorarea produsului (de exemplu, rupturi, fisuri etc.) sau petele 
uzate, ștergeți produsul și schimbați-l cu unul nou.

Tampas das
extreme:Armare/transport Polietilenă

1.Scopul urmărit
Capcană de apă pentru oxigenoterapie pentru colectarea apei condensate din sistemul de alimentare cu oxigen. 3.Manejo Temperatură:

Umiditate relativa:

15°C - 25°C
< 85 %

Armazenar num local limpo e seco.

Tub:
Dimensiuni

Comprimare:

Diametru:

Greutate:

Policarbonat

3.1. Conectați sifonul de apă între umidificatorul Burbujas și elementul auxiliar de aplicare (de exemplu, 
canula nazală sau mască O2) la tubul de oxigen. Asigurați-vă că uniunile care sunt bine conectate (în 
formă constantă). (Figura 1)

2.Note de siguranță/Avertismente:
188 mm

29 mm

22 g

2.1. A se utiliza numai de către personal instruit și calificat.

2.2. Produs de unică folosință pentru utilizare pe un singur pacient. Nu refolosi. Reutilizarea poate cauza infecție încrucișată, 

degradarea performanței și/sau funcționarea defectuoasă a produsului.

3.2. Pentru a goli sifonul de apă, deșurubați unul dintre cele două robinete ale furtunului rotind scurt în sens invers 
acelor de ceasornic și purjați apa. Pentru a continua, rotiți pentru a strânge robinetul de pe tub, rotindu-l scurt în 
sensul acelor de ceasornic. Asigurați-vă că robinetele sunt bine așezate (în formă uscată). (Figura 2)

2.3. Sursele deschise de aprindere și fumatul sunt strict interzise atunci când se utilizează echipament de oxigenoterapie. Respectați 

măsurile uzuale de siguranță pentru manipularea oxigenului. 4.Eliminare
2.4. Asigurați-vă că goliți sifonul de apă în mod regulat pentru a preveni intrarea apei în sistemul de alimentare cu 
oxigen.

În timpul utilizării, îndepărtați cu atenție reglementările, reglementările și legile aplicabile la nivel local.

5.Date tehnice
2.5. Dacă detectați că produsul este deteriorat (de exemplu, spargere, fisuri etc.) sau are scurgeri înainte sau în timpul utilizării, vă 

rugăm să aruncați produsul și să-l înlocuiți cu unul nou.
Temperatura de servire: 

Depozitare/transport 

Temperatură:

Umiditatea relativa a aerului:

5°C - 40°C Materiale

Benzi:
Tub:
Dimensiuni

Longitudine:

Diametru:

Greutate:

polietilenă

policarbonat
3.Operațiuni

15°C - 25°C
< 85 %

Privește curat și cu tine însuți.

3.1. Conectați capcana de apă dintre umidificatorul cu bule și interfața de oxigen (de exemplu canulă nazală sau mască 
de oxigen) la tuburile de oxigen. Asigurați-vă că conexiunile sunt strânse și nu prezintă scurgeri de gaz. (Fig. 1)

188 mm

29 mm

22 g
3.2. Pentru a goli sifonul de apă, deșurubați unul dintre cele două capace de capăt de pe tub printr-o scurtă rotație în sens invers acelor de ceasornic 

și aruncați apa. Apoi înșurubați capacul de capăt înapoi pe tub cu o scurtă rotire în sensul acelor de ceasornic. Asigurați-vă că capacele de 

capăt se potrivesc strâns și că nu prezintă scurgeri de gaz. (Fig. 2)
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Gebruiksaanwijzing 3.2. Dacă vrei să vezi ce faci, vei dori să încerci să afli ce vrei. Následně zátku krátkým 
otočením ve směru hodinových ručiček znovu našroubujte na trubičku. Nu uita să-l 
folosești. (Obrazek 2)

Bruksanvisning Symbolerklärung | Explicarea simbolurilor | Legende | Legenda simbolurilor | Explicarea 
simbolurilor | Explicarea simbolurilor | Verklaring van de symbolen |Objaśnienie symboli | 
Vysvětlení simbolů | Vysvetlenie symbolov |Simbol pentru clarificare | Förklaring av symboler | 
Επεξήγηση συμβόλων

1.Toepassingsdoel 1.Användningsområde
Waterval voor zuurstoftherapie, om gecondenseerd water in de slangen te verzamelen. 4.Likvidace Vattenfälla för syrebehandling för uppsamling av kondenserat vatten i slangsystemet.

Použití zlikvidujte v souladu s místními platnými normami, předpisy a zákony.
2.Veiligheidsaanwijzingen/waarschuwingen 2.Säkerhetsanvisningar/varningar

2.1. Toepassing uitsluitend door opgeleid en gekwalificeerd personeel. 5.Technické údaje 2.1. Asigurați-vă că aveți propria calificare personală.
Hersteller | Producator | Fabricant | Fabricant | Producator | Fabricant | Fabricant | 
Productiv | Výrobce | Výrobca | Produsent | Tillverkare | κατασκευαστής2.2. Acest produs este recomandat pacientului dumneavoastră. Nu hergebruiken. Het hergebruiken kan leiden tot 

kruisbesmetting, verminderde prestaties en/of functionstoringen van het product.

Provozní teplota:

Skladování / přeprava

Teplota:

Rel. vlhkost vzduchu:

5°C – 40°C Material

Zatky:

Trubičky:

Rozměry

Delka:

Průměr:

Hmotnost:

2.2. Engångsprodukt för användning på en patient. Ej för återanvändning. Återanvändning kan leda till en 
korsinfektion, försämrad prenda och/eller funktionsstörning hos produkten.Polietilenă

Policarbonat2.3. Deschideți ontstekingsbronnen en roken zijn streng verboden tijdens de werking van de apparaten voor 
zuurstoftherapie. Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen voor de hantering van zuurstof.

15°C - 25°C
< 85 %

Skladujte v suchu a čistotě.

2.3. Dacă vrei să știi ce să faci cu sistemul etern. Beakta de aktuella försiktighetsåtgärderna 
vid hantering av syre.

Herstellungsdatum | Data fabricației | Date de fabricație | Detalii de fabricație | Data 
producției | Data fabricației | Fabricagedatum | Producji data | Datum výroby | Dátum 
výroby | Producsjonsdato | Datum för tillverkning | Hμερομηνία κατασκευής2.4. Let erop dat u de waterval regelmatig ledigt, om te vermijden dat water in de zuurstofslang terechtkomt. 2.4. Var noga med att tömma vattenfällan regelbundet för att förhindra att vatnet når in i syrgasslangen.

188 mm

29 mm

22 g

2.5. Indien u voor of tijdens het gebruik vaststelt dat het product beschadigd is (breuk, scheuren enz.) di lekt, verwijder 
het product dan en vervang het door een nieuw.

2.5. Craniul upptäcka att produkten är skadad (ex. brott, sprickor etc.) eller otät eller sub 
användningen ska produkten kasseras och bytas ut mot en ny.

Verwendbar bis | Utilizare de către | Utilizabil chiar acum | Fecha de caducitate | Pentru a fi folosit 
de | Utilizável até | Bruikbaar tot | Termin przydatności | Použitelné do | Spotrebujte do | Siste 
anvendelsesdato | Använd av | Ημερομηνία λήξης3.Bediening 3.Derivă

3.1. De waterval tussen ademgasbevochtiger en toepassingshulp (bijv. neusbril of O2-masker) aansluiten op 
de zuurstofslang. Să citim verbindingen stevig en gasdicht vastzitten. (Afbeelding 1) Návod na použitie

3.1. Anslut vattenfällan mellan befuktaren för andningsgas och administreringshjälpmedlet (t.ex. nässlang 
eller O2-mască) till syreslangarna. Dacă cauți ceva rapid, vei fi fericit să-l auzi. (Figura 1)

Cod de taxă | Cod lot | Codul lotului | Numărul lotului | Cod lot | Codul lotului | Cod lot | 
Kod am plecat | Číslo šarže | Kód šarže | Partikode | Cod lot | κωδικός παρτίδας

3.2. Om de waterval te ledigen, een van beide eindkappen door kort linksom draaien van het buisje 
losschroeven en het water uitgieten. Vă rugăm să rețineți că ușa trebuie deschisă direct pe ușa din 
dreapta. Let erop dat de eindkappen stevig en gasdicht vastzitten. (Afbeelding 2)

1.Účel použitia 3.2. Skruva vid tömning av attenfällan loss en av de båda ändpropparna från röret genom att vrida den kort moturs 
och häll sedan ut vattnet. Skruva sedan fast ändproppen på röret igen genom att vrida den kort medurs. Dacă 
sunteți gata să mergeți repede la ședință, veți fi fericit. (figura 2)

Zachytávač vody pre kyslíkovú terapiu na zber kondenzovanej vody v systéme hadíc. Număr articol | Număr articol | Referință | Număr articol | Cod articol | Număr 
articol | Număr articol | Numărul artykułu | Číslo artiklu | Číslo výrobku | Număr 
articol | Număr articol | Αριθμός προϊόντος4.Afvalverwijdering 2.Bezpečnostné pokyny/výstrahy 4.Avfallshantering

Dacă doriți să vedeți virajele normale de plaatselijk, vă rugăm să le vedeți iarna. 2.1. Používanie dovolené len vyškolenému a kvalifikovanému personálu. Kassera după användning enligt lokalt gällande normer, bestämmelser och lagar.
Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft | Reprezentant autorizat în 
Comunitatea Europeană | Reprezentant al Comunității Europene | Aprobat în 
Comunitatea Europeană | Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană | 
Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană | Gemachtigde in de Europese 
Gemeenschap | Pełnomocnik noi Wspólnocie Europejskiej
v ES | Splnomocnený zástupca v Európskom spoločenstve
i Det europeaske felleskap | Befullmäktigat ombud i Europeiska gemenskapen | 
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση

2.2. Jednorazový výrobok určený na použitie pre jedného pacienta. Nepoužívajte opakovane. Opätovné 
použitie môže viesť ku krížovej infekcii, zhoršeniu výkonu a/alebo k poruche funkcie výrobku.5.Tehnici gegevens 5.Date Tekniska

Temperatură de bază:

Opslag/transport

Temperatură:

Rel. luchtvochtigheid

5°C - 40°C Material

Eindkappen:

Buisje:

Afmetingen

Lungime:

Diametru:

Gewicht:

Temperatura de deriva:

Lagring/transport

Temperatură:

Rel. Luftfuktighet:

5°C - 40°C Material

Andpropar:

Rör:
Dimensiune

Lungime:

Diametru:

Vikt:

2.3. Înainte de a începe tratamentul, veți afla mai întâi cum să îl obțineți. Dodržiavajte 
bežné bezpečnostné opatrenia na manipuláciu s kyslíkom.Polietilenă

Policarbonat

Polietilenă

Karbonatplast

| Osoba zplnomocněná
Reprezentant autorizat15°C - 25°C

< 85 %

Schoon en droog bewaren.

2.4. Nezabudnite pravidelne vyprázdňovať zachytávač vody, aby ste zabránili vniknutiu vody do kyslíkovej 
hadice.

15°C - 25°C
< 85 %

Förvaras rent och torrt.

|

188 mm

29 mm

22 g

2.5. Ak pred použitím alebo počas používania zistíte, že výrobok je poškodený (napr. prasknutie, trhliny) alebo je 
netesný, výrobok zlikvidujte a vymeňte ho za nový.

188 mm

29 mm

22 g

Trocken aufbewahren | A se păstra într-un loc uscat 
într-un loc uscat | A se păstra într-un loc uscat
atenție | Przechowywać w suchym miejscu | Uchovávat v suchu | Uchovávať v suchu | 
Opppbevares tørt | Förvara på torr plats | Φυλάσσετε σε στεγνό μέρος

| Stocat în loc sec | 
Depozitați separat

Uite
| Droog3.Obsluha |

3.1. Să aruncăm o privire la conținutul paginii, astfel încât să putem arunca o privire la pagina următoare (napr. nosovú 
kanylu alebo kyslíkovú masku). Marmoset știe, že spoje sú pevné a vzduchotesné. (Obr. 1)

Instrukcja użycia Οδηγίες χρήσης Temperaturbegrenzung | Limită de temperatură | Limite de temperatură | Limite de temperatură 
| Limite de temperatură | Limită de temperatură | Temperatuurgrenswaarde | Ograniczenie 
termiczne | Teplotní omezení | Teplotné obmedzenie | Temperaturbegrensning | 
Temperaturgräns | Όρια θερμοκρασίας

3.2. Dacă vrei să știi ce să faci, trebuie să știi ce să faci cu ceea ce vrei. Potom koncový 
uzáver naskrutkujte späť na rúrku krátkym otočením v smere hodinových ručičiek. 
Marmoset știe, že koncové uzávery sú pevne a vzduchotesne osadené. (Obr. 2)

1.Stosowanie 1. Ενδεδειγμένη χρήση
Kaskada do rapii tlenowej do zbierania wodyserveensowanej z systemu węży. Παγίδα νερού για οξυγονοθεραπεία για τη συλλογή του συμπυκνωμένου νερ ού στο σύστημα σωλήνα.

2.Wskazówki bezpieczeństwa/ostrzeżenia 4.Likvidácia 2. Υποδείξεις ασφαλείας/Προειδοποιήσεις Luftfeuchte, Begrenzung | Umiditate, limită | Umiditate atmosferică, limită | Umiditatea aerului, 
restricție | Umiditate, limitare | Humidade do ar, limit | Luchtvochtigheid, begrenzing | 
Ograniczenie wilgotności powietrza | Vlhkost vzduchu, omezení | Vlhkosť vzduchu, obmedzenie | 
Luftfuktighet, begrensning | Fuktighet, gräns | Υγρασία αέρα, όρια

2.1. Produkt mogą używać tylko osoby przeszkolone, posiadające odpowiednie calificacje. Použití zlikvidujte v súlade s miestne platnými normami, predpismi a zákonmi. 2.1. Πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από ειδικευμένο και πιστοποιημένο προσω πικό.

2.2. Produkt do jednorazowego zastosowania dla pacjenta. Nici unul stosować poownie. Poowne zastosowanie 
zwiększa ryzyko zakażenia krzyżowego pacjenta, pogorszenia właściwości produktu i/lub funkcjonalności.

2.2. Προϊόν μίας χρήσης για έναν ασθενή. Να μην επαναχρησιμοποιείται. Η επαναχρησιμοποίηση του 
προϊόντος μπορεί να προκαλέσει διασταυρούμεν η μόλυνση, μείωση τησορείο Ηαλέσει του 
προϊόντος.

5.Technické údaje
Prevádzková teplota: 5°C – 40°C Material Nu este disponibil | Nu reutilizați | Nu fi reutilizat | Nu se reutiliza | Nu reutilizați 

| Nu reutilizați | Nu hergebruiken | Nie stosować poownie | Nepoužívat 
opakovaně | Nepoužívať opakovane | Skal ikke brukes på nytt | Återanvänd ej | 
Προϊόν μίας χρήσης

2.3. Podczas stosowania terapii tlenowej surowo zabrania się używania otwartych źródeł tuttoa i palenia 
papierosów. Przestrzegać typowych środków ostrożności związanych z użyciem tlenu. Koncové

uzávery:
Skladovanie/preprava polietilenă 2.3. Απαγορεύεται αυστηρά η ύπαρξη εκτεθειμένων πηγών ανάφλεξης και το κάπν ισμα κατά τη κατά τη 

λειτοώσνωνων ανάφλεξης οθεραπείας. Λάβετε τα συνήθη μέτρα προφύλαξης κατά τη διαχείριση του οξυγόνου.2.4. Alegeți-l în mod regulat pe cel potrivit, atâta timp cât știți.
Teplota:

Rel. vlhkosť vzduchu:

15°C - 25°C
< 85 %

Skladujte v suchu a čistote.

Rurka:

Rozmery

Dĺžka:

Grund:
Hmotnosť:

policarbonat2.5. Daca vrei sa cunosti produsul pe care il vrei, il vei putea achizitiona in urmatoarele zile. 2.4. Φροντίστε να αδειάζετε τακτικά την παγίδα νερού, για να αποτρέψετε την ισχώρηση νερονύ στογνσω οξονύ 
νερού. Gebrauchsanweisung beachten | Luați în considerare instrucțiunile de utilizare | Respectați moda 

angajaților | Respectați instrucțiunile de utilizare | Vă rugăm să consultați instrucțiunile de 
utilizare | Respectați instrucțiunile de utilizare | Volg de gebruiksaanwijzing | Przestrzegać 
instrukcji użycia | Dodržujte návod k použití | Dodržiavajte návod na použitie | Dacă 
bruksanvisning | Observera bruksanvisning | Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης

3.Obsługa 188 mm

29 mm

22 g

2.5. Αν πριν ή κατά τη χρήση διαπιστώσετε ότι το προϊόν έχει υποστεί βλάβη π.χ 
ντικαταστοι ντικαταστοιροϊόν έχει υποστεί π.χ ντικαταστή ντικαταστή.

3.1. Podłączyć kaskadę wodną między nawilżaczem gazu oddechowego a aplicatorem (np. kaniulą nosową a maską O2) 
do układu węży tlenowych. Zapewnić mocne i szczelne mocowanie złączy. (rysunek 1) 3. Λειτουργία

3.2. Aby opróżnić kaskadę wodną należy odkręcić z rurki w lewo jedną z dwóch zaślepek i wylać wodę. 
Następnie zakręcić zaślepkę na rurce krótkim obrotem w prawo. Zapewnić mocne i szczelne mocowanie 
zaślepek. (rysunek 2)

3.1. Συνδέστε την παγίδα νερού στη σωλήνωση οξυγόνου μεταξύ του αναπνευστι o2). 
Βεβαιωθείτε ότι οι συνδέσεις είναι σταθερές και αεριοστεγανές. (εικόνα 1) Achtung | Atentie | Atentie | Atentie | Atentie | Atenção | Lasă op | Uwaga | 

Pozor | Pozor | OBS | Obs! | ΠροσοχήBruksanvisning

4.Utylizacja 1.Bruksformål 3.2. Για να εκκενώσετε την παγίδα νερού, ξεβιδώστε ένα από τα δύο πώματα του σω λήνα περισταρώστας 
ένα ρόστροφα και αδειάστε το νερό. Κατόπιν, βιδώστε το πώμα στον σωλήνα περιστρέφοντάς το 
ελαφρώς δεξιόσ τροφα. Βεβαιωθείτε ότι τα καπάκια εφαρμόζουν σταθερά και είναι αεριοστεγανά. 
(εικόνα 2)

Enthält kein Naturkautschuklatex | Nu conține latex de cauciuc natural | Nu contine latex 
de cauciuc natural | Nu contine latex de cauciuc natural | Nu contine latex de cauciuc 
natural | Nu conține latex natural borracha | Bevat geen natuurlijke latex de cauciuc | 
Nici unul zawiera lateksu z kauczuku naturalnego | Neobsahuje přírodní kaučukový latex 
| Neobsahuje prírodný kaučukový latex | Inneholder ikke naturlig gummi | Innehåller ej 
naturligt gummilatex | Δεν περιέχει λάτεξ από φυσικό καουτσούκ

Sprzęt utylizować zgodnie z miejscowymi, obowiązującymi normativei, gulacjami oraz przepisami prawa. Vannfelle pentru oksygenbehandling pentru oppsamling av kondensert vann i slangesystemet.

5.tehnica daneză 2.Sikkerhetsanvisninger/advarsler

Temperatura Robocza:

Przechowywanie / transport 

Temperatură:

Wilgotność wzgl.:

5°C – 40°C Material

Zaślepki:

Rurki:

Wymiary

Długość:

Średnica:

Waga:

2.1. Må brukes kun avplært og kvalidifert personal. 4. Απόρριψη

polietilenă

poliwęglan

2.2. Produktet til engangsbruk og skal brukes på én pasient. Skal ikke brukes på nytt. Gjenbruk fører til økt 
risk for kryssinfeksjon, forringelse av ytelse og/eller feilfunksjon av produktet.

Απορρίψτε μετά τη χρήση σύμφωνα με τα πρότυπα, τους κανονισμούς και τους νόμους της περιοχ·ής.

15°C - 25°C
< 85 %

5. Τεχνικά δεδομένα Fthalatfree | fără ftalați | Fara ftalati | Fara ftalati | fără ftalați | Sem ftalat | Ftalaatvrij | 
Nici unul zawiera ftalany | Bez ftalátů | Bez ftalátov | Inneholder ikke ftalater | Fri från 
ftalater | Προϊόν χωρίς φθαλικές

2.3. Åpne antennelseskilder og røyking er strengt forbudt under bruk av utstyr for oksygenbehandling. 
Depășirea vanlige sikkerhetstiltakene ved omgang med oksygen.

Θερμοκρασία
λειτουργίας:

5°C - 40°C Υλικά
Przechowywać w chłodnym i 
suchym miejscu.

188 mm

29 mm

22 g

2.4. Sørg pentru å tømme vannlåsen regelmessig pentru å hindre at vannet kommer inn i oksygenrøret.
Θερμοκρασία Πώματα: Πολυαιθυλένιο Feuer, offende Zündquelle und Rauchen verboten | Focul, sursele deschise de aprindere și fumatul 

sunt interzise | Interdicția de a se apropia de o nouă flacără sau de o sursă de inflamație și fumat | 
Focul, fumatul și sursele libere de aprindere sunt interzise | Fumatul, folosirea flăcărilor deschise și 
apropierea surselor de aprindere sunt interzise Se interzice arderea, utilizarea sursei de aprindere 
neprotejată și fumatul | Geen brand, open ontstekingsbronnen en roken verboden | Unikać 
tuttoa, otwartych źródeł zapłonu, nie palić tytoniu | Oheň, otevřený zdroj vznícení a kouření 
zakázány | Feuer, offende Zündquelle und Rauchen verboten | Ild, åpne tennkilder og røyking 
forbudt | Eld, öppna antändningskällor och rökning är förbjudet | Απαγορεύεται η χρήση φωτιάς, 
ακάλυπτων πηγών ανάφλεξης και το κάπνισμα

2.5. Hvis du før eller etter bruken finner ut at produktet er skadet (f.eks. brudd, sprekker osv.) eller at det 
lekker, vennligst avhend produktet og erstatt med et nytt.

αποθήκευσης/
μεταφοράς:

15°C - 25°C Σωλήνες: Πολυανθρακικό

3.Betjening Σχ. υγρασία αέρα: < 85 % Διαστάσεις

Μήκος:

Διάμετρος:

Βάρος:

Návod k použití 3.1. Koble vannfellen mellom luftfukteren og applikasjonshjelpen (f.eks. nesekanyle eller O2-maske) til 
oksygenrøret. Sørg for at tilkoblingene sitter godt og er gasstette. (Figura 1)

Φυλάσσετε το προϊόν σε καθαρό και 
στεγνό μέρος.

188 mm

29 mm

22 g
1.Účel použití 3.2. Pentru prima dată, ar trebui să știi ce să faci pentru a vedea dacă vrei să știi ce să faci. Skru 

deretter endehetten tilbake på røret ved å vri kort i retning med urviseren. Sørg for at 
endehettene sitter godt og er gasstette. (Figura 2)

Vodní kapsa pro kyslíkovou terapii pro sběr kondenzované vody v systému hadice.

2.Bezpečnostní pokyny/výstrahy Bevollmächtigter in der Schweiz | Reprezentant autorizat în Elveția | Reprezentant în 
Elveția | Apoderado en Suiza | Reprezentant autorizat în Elveția | Reprezentant autorizat 
pe site | Gemachtigde în Elveția | Pełnomocnik w Szwajcarii | Osoba zplnomocněná Ve 
Švýcarsku | Splnomocnený zástupca vo Švajčiarsku | Autorisert reprezentant i Schweiz | 
Befullmäktigat ombud i Schweiz | Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ελβετία

4.Avhending
2.1. Použití pouze školeným a kvalifikovaným personalálem.

Avhendes etter bruk i samsvar med lokale standarder, forskrifter og lover.
2.2. Jednorázový produkt k použití jedním pacientem. Nepoužívat opakovaně. Opakované použití může vést ke křížové 

infekci, zhoršení účinnosti a/nebo funkční poruše výrobku. 5.Tekniske date
2.3. Otevřené zdroje vznícení a kouření jsou při provozování zařízení kyslíkové přísně zakázány terapii. Vă rugăm să 

rețineți că preveniți prevenirea opatření pro zacházení s kyslíkem.

Brukstemperature:

Oppbevaring/transport

Temperatură:

Rel. luftfuktighet:

5°C - 40°C Materializator

Endehetter:

Rør:
Dimensionsjoner

Lungime:

Diametru:

Vekt:

Polietilenă

Policarbonat2.4. Zajistěte pravidelné vyprazdňování vodní kapsy, abyste zabránili vniknutí vody do kyslíkové trubky. 15°C - 25°C
< 85 %

Oppbevares rent og tørt.

2.5. Vă rugăm să rețineți că este posibil ca produsul să nu fie disponibil dacă produsul nu este 
disponibil (např. prasklina, trhlina atd.).

188 mm

29 mm

22 g

3.Obsluha
3.1. Vă rugăm să rețineți că puteți îndepărta rapid masca de pe capac (vă rugăm să rețineți că nu există 

kyslíková maska) pe kyslíkové trubky. Dbejte na řádné a těsné spojení. (Obrázek 1)


